C-5 XX X DS HEMLE : LTDHE
AR (BEZEKRE)  onozomi@shujitsu.ac.jp

HE

‘"1l make the tuna salad, and you make the salad-salad.’ ™ salad-salad |%, 7'V —> %7 % ® X 5 7e il 704 5
HaB%RT 5, JEETIE. ORI RV IR LERBUIERO GG CTASBIESh, HEOBRW®WAHIZE LA
LTHMRTERN, —EORBRLEEBE®RNEY P THIMLLEEZEZ LN, Kia Tl XX LS,
XX WLITEBOBERNHD 2 L 2RO 2 HATMRICEBNTH, ML LTOZR LB, LTOLEMELY]
ODMNZLED ETHLDIXALNR, &2 TR, ETHEREENR S SV TO XX ST 2[R
EL. XX LR b OEBOERIT, o327 FRICESWTEEMELTZRT 2 2 L 2B 60T 5,

1. I XL®IC

()? salad-salad (X, Y FH T X ETiEel, 7V =BT XOL 5 2RI X2 BT 5, <
WEITH L, HWEETIL, 2O X5 2 LB 20 BT RBUIATNR O THEEOMFTRE IS, &
HIZ, ZOMOMY KL RINRTERIL, HBEOBEKRAHIZE LA L THLMRTXR2WoD, —EDOEK
CEWRNPEY PTHAIMELEBZZOND, LIRS T, K CIEI XXX EMESZ LIZTD

(1) ‘I’ll make the tuna salad, and you make the salad-salad?®.’ (Ghomeshi et al. 2004: 308)

XX A, 5L 2 & iE &M HoF .0 & L, Hohenhaus (2004)I2 & 5 &, BB X% 1990 LRI R BN D
Lotz L SND BRI LWSEFEHR TH D,

BHIZ 3 HANOOMENRZIT b b, HembIBims S compound 27 & MR A D B D (Ghomeshi
et al. 2004, Bross and Fraser 2020), #& HGaHIELA D & BRI E Z KR 7' 1 & A ERZE < H O (Horn 1993,
2006, Blakemore 2011, Rossi 2011, Huang 2015), & L C., EMGRMIBAND XX EXNRTEHRNA EDO LI
HELDHON, EO XD 7REWREIED %25 U5 b D(Lee 2007, Song and Lee 2011, Benjamin 2018) Td %,

LinL, XX SUTHEBOBERNRH D 2 L 2B D HITHRICE N TS, ML LTOLRERD, 20%
FWHELHOLNIILED ETHHDIEFALNRY, £ TABRTIE, ETHHBE RS SWATO XX
HESTIZIRE L, XX IR S SEBOBEWERN ED X 5 REBMEEE LT 200EW LI LN, £T,
< 2 fiT XX WESCORFER « BURAFRREZ MR L. 3 Hi TR0 XX MR b DL J/MiE 2 B8 5,

2. XX XKt
. IHECTORITHECTHLMNMIIN TS XX EXOREN A fM I EET 5 (2.1 ), 20
IZT, XXHEXOEREEZELL Y 2281,

2.1 XXX OB

FP XX B LOFFERREEE LTET ORI, QIR T X9, AFNCIRG T, @l - B - flF -
[E A 4wl - 104 FA - BhEd A 7 O A ERFH O L FR T O T % % (Ghomeshi et al. 2004, Hohenhaus 2004, Huang 2015),
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(2) a.I’ll make the tuna salad, and you make the salad-salad.

b. Like-‘em- like-‘em? Or, I’d-like-to-get-store-credit-for-that-amount like-‘em?

c. Is he French or French-French?
d. ’'m up, I’m just not up-up.
e. That’s not Auckland-Auckland, is it?

f. My car isn’t mine-mine; it’s my parents’.

g. Oh, we’re not living-together-living-together. (Ghomeshi ef al. 2004: 308)

Ji~ G BH O SR Ol AT RE 7R XX #3724, Benjamin (2018: 24-25)1% Ghomeshi ez al. (2004)23MERL L 72 =2 —/%
A%t LI XX WLO SR h—27 U - A THEZAGNCT S (K1), F—27 UHE (4137%) ., #
A THE (43.64%) & & BT, A O D & & s\, F 72, Hohenhaus (2004: 302,312) % British National
Corpus (BNC)72 E DD 2 — "2 % 4 LIZHHE L, FBEOHMEEZER~D,

| Token | % Type %
B4 | 80 21.92 56 23.73
A i 17 4.66 17 7.20
Zan| 151 41.37 103 43.64
A |11 3.01 2 0.85
CUED| 76 20.82 40 16.95
Zoft | 30 8.22 18 7.63
At 365 236

1 XXEXDORFT D —2 HEE - XA 7HE  (Benjamin 2018: 24-25 — ¥k %)

EHIC, BGa)D L 9IS XX ABIIHERERE TIXMEN T, WRGEOAZ MR ET D, £z, Gb)D & 512 XX 1
XOHNCEATZ BN TEMT 52 L b TERW, 2720, Bo)D & 5T real TEMiT D Z LIFAHETH D,

(3) a. *Are you sick, or are-are you sick?
b. I want a (*black/ free/ hot) coffee-coffee.

c. Paul is a real man-man. (Bross & Fraser 2020: 2, 6)

7255, Ghomeshi et al. (2004: 322)I%. (4)D X 9 72451 % 251+ T “Basically, CR [XX construction] can copy less than
a word by leaving out inflectional suffixes and copying only the stem.” & f54ii ¥ 5.,

(4) a. Not vans like ours [i.e., minivans], but van-vans.

b. In fact I barely talked to him. Not talk-talked. (Ghomeshi ef al. 2004: 322)

DFED ., (49D van-vans D L O REIHEREEEZE L LTS XXHXUZEENDH Z EIEE L TIE LYY,
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WRIT, XX L DOFRICE R ELS 9, 1TE A EDOHITEE THIET D XX LR T EHA, KD Ghomeshi
et al. 2004)IZRE =N D K D5 I MAVFREFIZEIT 5 & D TH % (cf. Horn 1993, Hohenhaus 2004, Huang 2015).
Ghomeshi er al. (2004: 308)I%, XX #%3L % “For a first approximation, we characterize this effect as denoting the
prototypical instance of the reduplicated lexical expression.” (FHREE) LT 5,
ZAUZKkE LT, Horn (2006)i%, R EEA 2 K TEKAZ G O T, XX HEILIKRD 3 >OBKRE O L LD,

(5) a. singling out prototype category members (esp. with nouns)
b. assigning a value-added or intensifying use (esp. with adjectives)

c. picking up a literal, as opposed to figurative, use (Horn 2006: 16)

LUF. Horn (2006)I235-5 % | XX #3133 7 prototypical meaning, value-added meaning, literal meaning @ 3 -
DEWKEZBAEBIL & HITHRLE S,

(6) a.Ihad ajob-job once. (Ghomeshi et al. 2004: 312)
b. No, what | wanted was a drink-drink. (Horn 1993: 48)

c. [Dialogue between a married couple, recently separated and now living apart.]
A: Maybe you’d like to come in and have some coffee?
B: Yeah, I’d like that.
A: Just coffee-coffee, no double meanings. (Ghomeshi et al. 2004: 315)

(1)=°(62)D XX ##E3CIL, prototypical meaning % 73, (6a)® job-job I% (7= & ZATHFFEIRLT /L 3o R Cld7p
<) MG Z: 9 IR 5 FEDAEFE A E MR35, prototypical meaning @ XX 4% 313 ‘a “real”, “true”, or “echt” X’ (Horn
2018b: 242), & %\ L ‘an XX is a proper/ prototypical X’ (Hohenhaus 2004: 30)DFE KA FK T L I b,

ZHUTHK LT, (6b)?D drink-drink 1%, 72 & 21T L0 & 9 AR IR A OB Tl e < AR BRI B A b
“D(socially salient) 7 /L =1 — /LVAREN & B LT %, Horn (2006: 15)i% value-added meaning @ XX 4 31346 th LD
£ 9 72 D(quasi-euphemism) & LTI < a5, (5) Tl value-added meaning (% & < IZAFICEILS HD D
DEIIDD, (6)D X HITATD XX AT Z DFERN L HAR W DT TIEZRW,

3 -2 H ® literal meaning DHFNZIE, (6¢)3 2T HiL D, (6¢)D coffee-coffee 1%, HEIZFHE S O L L TTIEA
<, Mz a—re —ZFT 5, literal meaning L EEMRAY 72 IR TIT /e <. X OMAIHEFTEH 220, SCFIE Y
DEWERTLEEIND,

Horn (2006)2% XX 3L O E M % 55 R0 BLI DIE X 5 DIZk LT, Song & Lee (20111353 Hr x5 & 45

WERE L9 2T, XXWXOEMNE T IV —OBENHI A L5 L3745, Song & Lee (2011)1%, XX H#
LNETOIXNDCHET LR 350LVDhT3Y —1ELiHL 5D,

(7) a. the prototype of a category
b. subcategories in a category

c. a category itself (Song & Lee 2011: 445)
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Song & Lee (2011)?D 3 2D A7 =Y —|%, Horn (2006)23 EiET 5 3 DOER EAHWILZR WD TIEAR W,
(7a)l%. (5a)® prototypical meaning (ZfAB72 < —E 7T %, salad-salad IV T XL WO BT TV —DTF 1 hZ A
TDOTY) =Y T HETHY | jobjob bEFREWHI AT AV —DT'm N A T DOREELRT,

F 72, (7b)i% value-added meaning # 77 U —X [TET AL N— (BT BT TV —) THDHEBZNL F
JEIRLKA—H1T&E B4, 12L& 21X, (6b)D drink-drink X, 7/ 2 — VEE &2 BT 505, 70— L@k
X TR E WO NT AV —DO—F, DEV ., KBMOYT T I —Thd, SV DL L. THAWY)
WENAT AV =T, 7 a—n @k 1 ZZDO TR T TV =L WO ERTH D,

S BT, literal meaning % % §7(6¢)D coffee-coffee W7 TV —DEENHIRZNL, BT =TT Ay b
W7 Ty 7 EOHARBEE L a—e —2fRe BRI 0 LRI LR TED, 2FV, a—t
— e WO BT IV —HKREBEWRT DD T, (7c)D literal meaning & —E§ 2 LE 2 TRIEZRWEA 9,

ZC. Horn (2006)DF5E9 % 3 DO EMD 5 b, (5b)D assigning a value-added or intensifying use (esp. with
adjectives){Z- DV N THlAL TIS X 72>, Horn (2006)i value-added use & intensifying use Z & DO EREZE 2 5
KON 5b)& ST TR A DR b A b,

7= & 21X, Ghomeshi et al. (2004: 314)i%“Lawrence Horn (p.c.), in more recent work on CR (which he now calls
‘lexical cloning’), categorizes the semantics of this construction into four types: (a) prototype meaning (which we have
already discussed), (b) literal meaning, (c) intensified meaning, and (d) ‘value-added’ meaning.” & i8-~%, F i,
Benjamin (2018: 10) % “Horn (2006) offers three interpretations in addition to profotype: value-added, literal, and
intensified.” & L T, value-added & intensifying meaning Z BIMfE O EE L 2 5 L BfiF S b,

Ghomeshi ez al. (2004) & Benjamin (2018)13 & HIZ 572 DD EZ /31T DB H Z IR X TV RV DTN 20
23, A b value-added meaning & intensifying meaning % 731} 5 XX 72 L W IH VI E RS, XX AELDO X S
Al USR5 FREUC XE M (conicity) BN EE 2 = LITEWRWE A 95, MBI 72 A FIL B R
(gradable) TH Y . b &b EERDIRT A /R L7V (cf. Radden & Dirven 2007: 150, Benjamin 2018: 32), JE4
RO XX HELTIE, BOMGENMHN TRAFOBROBRENHERSNSLTVORELEZLND, LrL,
NI/ THY . 1970 D Rosch (IC L D —#HDO T v ¥ A THHEND b1 DH LTI —DT7 1
N & A TR S FAINT EE AR TERSL TR S 0T 0, AR XX HSCTHR YD IR LI & - TG B
H LU 201k, AFOEWORE TIER <, AR OREToH 5 BV (prototypicality) 72 & B X Hiv 5,

L7eMRoT, Az iK7 Z & T intensifying meaning 232 L3R WNWEEZONDH D, KT
D7 &b AFAO XX LI prototypical meaning, value-added meaning, literal meaning @ 3 D& %%%ﬂ‘%
DLLT, KRENS XXXOZHEMEEE L TVEU,

3. XX XL HEBE
TIEZ I, XX EXNRET 3 DOBERNRED L I BREBMEEZ KT IONEEZERL LD, BBOLH

WEEZEZEZDBIC, AZT 77— A= — -« X7 RENEREHAEZDDICED R L3, £ < O
FETCHEIEINTWS (T - #F 2007, B9k 2014), ZDOA X T 77—+« A =3I — + X7 FXOEAITHL

D% F%(constructional polysemy) i & AXN72 EE 2 HiLd QT IEA2017 S5 E2Hi), fmnrbs o &, 4l
D XX HELNFTT AT RRIZESNTERBELZ LT L0 I OBARGROERTH D,
A REREECE®RAT Y —0 BB (BERR) [CESSERERR TH 5, 2L A RO THE]
T T 28T 208, ZAUT R T IV — ) o e I8k T, D TFuA 7Y — () BT 5
Bt 2R, BIOEWHFET L L, U237 FRIHEMOBMRICES, ¥R 7 R¥I2IE THCHE) & [fE
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THY 2RI 2/AZNFET D GBF - i 2007), fERO THE) 13 DETH) 2. P4 O aspirin THIH
e x7 FRix THETH 287,

FP XX ELOFLEEZEZ LD, 3 DOEKOH T prototypical meaning N H.LFEEZXOLND, EDY
ITIFZEIZ BV T b XX ESCR R T ERIZHLT prototypical meaning N3 HNH Z b b, ZOERNDT 7
4V h CERBEME IR - B S 0T < EHBE S EW 3 (ef, 37 - # 2007), 8)D X 91T, XXX
@ prototypical meaning 134458 X WK T Z DA T IV —OMBEF| 2 EKT 5,

(8) a. I'll make the tuna salad, and you make the salad-salad.  (=(1))
b. Ziva: Any of you notice something different about Ducky?
McGee: Yeah, he has seemed awfully chipper as of late.

Dinozzo: Ducky does seem plucky. No one loves rain in DC.

ZIVA: No. His ties. He’s been wearing tie-ties, not his bow ties. (NCIS 7x17)

(8a)? salad-salad [ZV T X L5 7 Y —MAFI7Z L BonD 7 ) —o I X 2EHKT 5, (8b)D tie-
ties IR 7 X A TiEp< . ZL OBMENBEFIZOT HMMA e 7 X 4 ZEWRT D,

WIZ, XX #3013 prototypical meaning % 79 HLF A B literal meaning ~& 2R 7 RF |2 Lo TR 5 &
Bz bbb, 22 HiT(5e)D literal meaning 147 AV —HIK, DEV A7) —2EEERT D L 2R L
7=, HLFEH D literal meaning ~DILIEIL, BT TV —X O—FETHHMMEF|TH T TV —X &E %2 EHRT
Hich, HETH #RTx7 FXRICE2b0EEZLND, &L,

(9) a. justcoffee-coffee, no double meaning (=(6c))
b. Tony: He used his girlfriend’s hands to kill me.
Ned: I don’t know what to do with that.
Tony: His girlfriend’s a doll -- not like you’re a doll.  She’s a doll-doll, like life-sized and plastic.
(Pushing Daisies 1x08)

Oa)lia—e—fEEE bRV a—be —2 A2 EW L7172, (9b)TlE, Tony IZAXANDH & EV9 DI, £ X
ZAHO (NEDO L HID) DOV OFTIEARLS, TOHLOFIEY DN LR~S5, ZO doll-doll H A
BeWwHr 7TV —ARERTLIEADND,

9a)THEZ LD, a—b—OHAEFIT BEL KXY TANLYFT — T F—/ Tide, Fy b=
— b —RDOTIERWTEA 9D, (9a)D coffee-coffee NWEMT 5 a—b —2ffK, DEVa—b—LnHh7raY
— H {&(literal meaning) &, 75 v h = — & —(prototypical meaning)DBAfRIZ, W7 TV —LZFOHY T T I —
DR, A7 TV =D ETRERIZHD, L ->T, MTHART VR REREDLL LA,

X 51T, XX L O FEMIL literal meaning 7> 5 value-added meaning (2B 5, 2.2 #ilZ35\ T, value-added
meaning (77 AV —X IZBTDHFREDA L N— (M7 7TV —) THHI xR LIZ, )5, literal
meaning |77 TV —X REEZERT, OF D, XX LD value-added meaning |L, Ff7 U7 = U — literal
meaning MOV T AT AV —ERTERSEDT TV =N LT (BRBFRMELT) b LB BNHTE
%9, ZO® X 9 72 literal meaning 7> 5 value-added meaning ~D EBREMIX, 77 TV =X TEOH T HT T Y
—ZRTTD, HTH] 28T %7 REPREDLLEBEILND, (1002 R L5,
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(10) a. No, what I wanted was a drink-drink. (=6b))
b. Kensi: I look the part?
Deeks: Absolutely. You look the...(clears throat) You look the part.
Kensi: Is that supposed to be a compliment or an insult?
Deeks: As a professional--I mean a pro...Not, not a pro-pro. I just meant like as..as an agent...I’m gonna stop

talking. (NCIS LA 4x8)

(10)E~F > @ X 5 B MRE 72 OB ClI7e < IR BN B 2 D7 b a— VB 2 B IE T 5, (10b) Tl
BAMEE & LU CREmICH LIRS K LT, Deeks 23 pro-pro 3%, Z OICARTIL, pro-pro (34l
(12 78 Fhit(professional prostitute) Z & W3 2% L fRIR S 5,

(10b)Z 2B %2 %, professional &9 T TV —iL, HAFFEDOEHNWHMENEZ L ODADELGLEEZD
A9, ZOAT IV —=ZiE, BT TV —L L TCAR—=Y RO 2EHMBOANEENDS, (10b)D
pro-pro 23K T 7eEM b —FOFMIKITH < N LB X B 5728, professional D7 7 IV —Z K7, value-
added meaning (I#ith LD X 5 12 < &9 Horn (2006)DFEH#E 2 B H L TIE LW, KB E L 72 E R O pro-
pro 2 X~ T, eHEmEWRT 2 RE 2B Tlighyick 3, B 7 2V —2(K(literal meaning) & FFEk(L L 72 &
D7 717 =Y —(value-added meaning) D BAMRIZ, AL FDOBRIZH H, L7znd-> T, literal meaning 7> 5
value-added meaning ~DEFREIZIT TETH) 2R T %7 NE¥0REETLEE2615,

R#IZ, XXHEXOZEMEZ(IDICE L DD,

(11) £ XX AL D %tk
1. prototypical meaning [ FF.[55%]
L 2. literal meaning [+ %7 N&% (FETH) <1]
L 3. value-added meaning [ %7 R¥% (JATH) <2]

O XX HESCIE, SR 00 R 2 22 9 H0 3% prototypical meaning 725, Y RY RF¥IZEL - T T TV —
K% T literal meaning I[ZJEFH L, £ 27206 & HIZEWRIFER(L S5 value-added meaning ~ & IR 5,

4. fEmm - SHROEE
PLE, ZAFICERE LT XX LD L EME 2 08T LTz, 44510 XX %301 prototypical meaning % H1.0M T &
X7 RXZPRiRJFEBE L LT literal meaning ~, % 2725 & (T value-added meaning ~&FEL DL F LR v MU
— 7 R END i Ui,
AIEA RO XX L DB E > T203, 2 T L 510, XXMSUIAFNTIRS T, JEAF, BhF/e
CiofF TSN D, 4%, 45O XX 2R L LT, AR, BiFk EhodmzEo XX #30
EDLIICEEMEL RS 200EW LN LT, XXEXOERBEIRZ T2V,
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1. 4 FRITEE 4 TH 5, Horn (1993)iZ the Double construction, Ghomeshi et al. (2004), Song and Lee (2011), Widlitzki
(2016)(Z Contrastive (Focus) Reduplication (CR), Horn (2006, 2018a, 2018b), Huang (2009, 2015)/X the Lexical
Clone/ Lexical Cloning, Hohenhaus (2004, 2007), Benjamin (2018)/% Identical Constituent Compounding (ICC),
Taylor (2003)/Z reduplication, Rossi (2011)i% Lexical Reduplication, FFE((2017)i% XX A3 & FES,

2. XXX ORLHEBEE 72 D072\, A TldE4 T salad-salad ® K 9 (Z noun-noun D JEIZHE—T %,

3. F£7-. prototypical meaning 234 F LIS DILEH O XX HEL~ERBAT ABOER LD B2 b5,

SRR
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